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Chambre
des Représentants

SESSION 1972-1973.

22 MAI 1973

PROJET DE LOI

portant approbation de l'Arrangement concernant
la classification internationale des brevets, fait à

Strasbourg le 24 mars 1971.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le projet de loi que nous avons l'honneur de soumettre
à vos délibérations a pour objet l'approbation de l'Arrange-
ment de Strasbourg du 24 mars 1971 concernant la classi-
fication internationale des brevets. Le présent Arrangement
a pour objectif de donner à la Convention européenne sur
la classification internationale des brevets, signée à Paris
le 19 décembre 1954 et à laquelle la Belgique est partie
un caractère plus universel en vue de son acceptation sur
le plan mondial et de placer toutes les parties contractantes
sur un pied d'égalité.

Pour atteindre ce but l'Arrangement prévoit trois garan-
ties: 1) continuer le bon fonctionnement de la classification
internationale; 2) ne pas modifier la construction fonda-
mentale de la classification; 3) l'entrée en vigueur de la
nouvelle convention ne doit pas avoir lieu avant qu'un
certain nombre d'Etats qui ne sont pas parties à la conven-
tion actuelle aient ratifié la nouvelle convention.

Pour cette raison l'Arrangement constitue dans son arti-
cle 1er une Union particulière conformément à l'article 19
de la Convention de Paris pour la protection de la pro-
priété industrielle et qui adopte une classification commune
pour les brevets d'invention.

L'article dèux stipule que le texte de la classification qui
a été établi conformément aux dispositions de la Conven-
tion européenne ainsi que les modifications qui y sont ap-
portées constituent la classification du nouvel Arrange-
ment.

D'après l'article quatre cette classification n'a qu'un carac-
tère administratif et tout pays qui, comme la Belgique, ne
procède pas à l'examen de la nouveauté des inventions peut
déclarer qu'il se réserve de ne pas faire figurer les symboles
relatifs aux groupes et sous-groupes de la classification dans
les documents de brevets. La Belgique fera cette déclaration
au moment du dépôt de l'acte de ratification.
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Kamer

van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1972·1973.

22 MEI 1973

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van de Overeenkomst
betreffende de internationale classificatie van
octrooien, opgemaakt te Straatsburg op 24 maart

1971.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Het wetsontwerp dat wij de eer hebben U ter beraad-
slaging voor te leggen beoogt de goedkeuring van de Over-
eenkomsr van Straarsburg van 24 maart 1971 betreffende
de internationale classificarie van octrooien. Deze Overeen-
kornsr wil de Europese Overeenkornsr over de internatio-
nale classificatie van octrooien, die te Parijs op 19 december
1954 ondertekend werd en waarbij Belgiê aangesloten is
een algemene verbreiding geven zodat ze op wereldniveau
kan aanvaard worden en alle verdragsluitende partijen op
voet van gelijkheid brengen.

Om dit doel te bereiken voorzier de Overeenkomst drie
waarborgen : 1) de goede werking van de internationale
classificatie wordt voortgezet; 2) de structurele grondslag
van de classificatie wordr nier gewijzigd; 3) de nieuwe over-
eenkomst treedr nier in werking vooraleer een aantal landen
die geen partij zijn bij de bestaande overeenkomst de nieuwe
overeenkomst bekrachtigd hebben.

Daarom richt de Overeenkomst in artikel één een bij-
zondere Unie op overeenkomstig artikel 19 van her Verdrag
van Parijs tot bescherming van de industriële eigendom die
een gemeenschappelijke classificatie voor octrooien aan-
vaardt.

Artikel twee bepaalt dat de tekst van de classificatie die
overeenkomstig de bepalingen van het Europees Verdrag
van 19 decernber 1954 uitgewerkt werd alsrnede de daaraan
gedane wijzigingen de classificatie vormt van de nieuwe
Ovèreenkornst,

Artikel vier bepaalt dar deze classificatie slechts een admi-
nistratief karakter heeft en dat elk land dar, zoals België,
geen onderzoek instelt naar de nieuwheid van uitvindingen
kan verklaren dar het zich niet verplicht de tekens betref-
fende de groepen of ondergroepen van de classificatie te
vermelden in de octrooidocumenten. Deze verklaring zal
door België gedaan worden bij de nederlegging van de akte
van bekrachtiging.

G. - 319.
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L'article ring prévoit la constitution d'un Comité d'ex-
perts qui aura comme tâche d'apporter si nécessaire des
modifications et des compléments il la classification et de
faire des recommandations aux pays membres concernant
l'utilisation de la classification ct son application uniforme.

En cc qui concerne les organes administratifs de l'Union
et leurs financement ainsi que la révision de l'Arrangement
et les modalités selon lesquelles les pays l'cuvent devenir
parties à l'arrangement les articles y relatifs sont identiques
il ceux qui figurent normalement dans les arrangements
créant des unions particulières conformément à l'article 19
de la Convention de Paris.

L'article treize prévoit que l'Arrangement n'entrera en
vigueur qu'une année après le dépôt des instruments de
ratification des deux tiers des pays qui sont parties à la
Convention européenne et de trois pays non parties it
cette convention, l'un au moins devant être un pays où
d'après les plus récentes statistiques annuelles, au moment
du dépôr de son instrument de ratification, plus de 40000
demandes de brevets ont été déposées.

Cet article prévoit en outre au paragraphe 1 c que les
pays parties à la Convention européenne sont tenus de
dénoncer cette Convention avec effet à partir du jour où
le présent Arrangement entrera en vigueur à leur égard.

L'article dix-sept prévoit que les pays qui sont parties
à la Convention européenne et qui n'auraient pas encore
ratifié cet Arrangement pourront participer pendant une
certaine période aux travaux des organes prévus par cet
Arrangement.

Le Ministre des Affaires étrangères,

R. VAN ELSLANDE.

Le Ministre des Affaires économiques,

W. CLAES.

AVIS DV CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre,
saisi le 23 mars 1973 par le Ministre des Affaires Etrangères d'une
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de l'Arran-
gement concernant la classification internationale des brevets, fait
à Strasbourg le 24 mars 1971 », a donné le 18 avril 1973 l'avis sui-
vant :

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de :

Messieurs: G. Van Bunnen, président de chambre,
J. Masquelin et J. Sarot, conseillers d'Etat,
P. De Visscher et G. Aronstein, assesseurs de la section
de législation,

Madame : J. Truyens, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le contrôle de M. G. Van Bunnen,

Le rapport a été présenté par M. W. Lahaye, auditeur général
adjoint.

Le Greffier,
(s.) J. TRUYENS.

Le Président,
(s.) G. VAN BUNNEN.

[2 J

Arrikcl vijf richt ecu Conunissic van dcskundigcn op die
tot raak zal hebben indien nodig dl' classificatie te wijzigcn
en aa n te vullcn en aan de landcn-lcdcn aanbcvclingen te
docn voor her gebruik van de classificaric en de ccnvormigc
toepassing ervan.

Voor wat de administrarievc organcn van de Unie en hun
financiên berreft alsook vo or w at de herzicning van de
Overeenkomst aanga.u en de wijze waarop landen parti]
kunncn wordcn bij deze overecnkornst wijken de desbctref-
fende arrikelcn niet af van deze die gebruikelijk zijn in de
overccnkornsten die bijzondere Unies instellcn overeenkorn-
stig artikel 19 van het Verdrag van Parijs.

Artikel derrien bepaalt dar deze Overcenkomst slechts
in werking zal treden een jaar na ncderlegging van de akte
van bekrachtiging door twee derden van de landen die
partij zijn bij het Europees Verdrag en door drie landen die
geen partij zijn bij dit Verdrag waaronder ren minste een
land rnoet zijn waar volgens de meest recente jaarsratistie-
ken op het tijdstip van de nederlegging van zijn akte van
bekrachtiging meer dan 40000 octrooiaanvragen zijn neer-
gelegd,

Verder bepaalr dît artikel onder 1 c dat landen die partij
zijn bij het Europees Verdrag dit Verdrag moeten opzeggen
met ingang van de dag waarop deze Overeenkomst voor
hen in werking treedt,

Artikel zeventien bepaalr bovendien dar landen die partij
zijn bij het Europees Verdrag en die deze Overeenkomst
nog niet zouden bekrachtigd hebben gedurende een zekere
periode kunnen deelnemen aan de werkzaamheden van de
door deze Overeenkomst ingestelde organen.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

R. VAN ELSLANDE.

De Minister van Economische Zaken,

W. CLAES.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STA'IE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving tweede kamer, de
23e maart 1973 door de Minister van lluitenlandse Zaken verzocht
hem van advies te dienen over een wersonrwerp « houdende goed-
keuring van de Overeenkomst betreffende de internationale classifi-
catie van ocrrooien, opgemaakt te Straatsburg op 24 rnaart 1971 »
heeft de 1Se april 1973 het volgend advies gegeven :

Bij het onrwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De kamer was samengesteld uit

De Heren: G. Van Bunnen, kamervoorzitter,
J. Masquelin, en J. Sarot, staatsraden,
P. De Visscher en G. Aronsrein, bijzitters van de afdeling
wetgeving,

Mevrouw: J. Truyens, griffier.

De overeensremming russcn de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder roezlcht van de H. G. Van Bunnen.

Het verslag werd uitgebracht door de H. W. Lahaye, adjunct-audi-
teur-generaal,

De Griffier,
(ger.) T. TRUYENS.

De Yoorzitter,
(ger.) G. VAN BUNNEN.
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BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Su~ la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères et de Notre Ministre des Affaires économiques,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre Ministre
des Affaires économiques sont chargés de présenter, en
Notre nom, aux Chambres législatives, le projet de loi
dont la teneur suit :

Article unique.

L'Arrangement concernant la classification internationale
des brevets, fait à Strasbourg le 24 mars 1971, sortira son
plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 18 mai 1973.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères,

R. VAN ELSLANDE.

Le Ministre des Affaires économiques,

W. CLAES.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der BeIgen,

Aan allen die nu ziin en bierna tuezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken en van Onze Minister van Economische Zaken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en Onze Minister
van Economische Zaken zijn gelast, in Onze naam, bij de
Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan
de tekst volgt :

Enig artikel,

De Overeenkomst betreffende de internationale classifi-
catie van octrooien, opgemaakt te Straatsburg op 24 maart
1971 zal volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, op 18 mei 1973.

BOUDEWIJN.

VAN KONINGSWEGIl :

De Minister van Buitenlandse Zaken,

R. VAN EL5LANDE.

De Minister van Economische Zaken,

W. CLAES.





Arrangement de Strasbourg
concernant la classification Internationale des brevets

Les Parties Contractantes,

Considérant que l'adoption, sur Ic plan mondial, d'un système
uniforme pour la classification des brevets, des certificats
d'auteur d'invention, des modèles d'utilité et des certificats d'utl-
lité répond à l'intérêt général et est de nature à établir une eco-
pération internationale pius étroite ct à favoriser l'harmonisation
des systèmes juridiques dans le domaine de la propriété indus-
triclle,

Reconnaissant l'importance dc la Convention européenne sur la
classification internationale des Incv.,ts d'invcnt ion, du 19 dècern-
bre 1954, par laquelle le Conseil de l'Europe a institué la classtti-
cation internationale des brevets d'invention,

Eu égard à la vaieur universelle de cette classification et il
l'importance qu'elle présente pour tous les pays parties à la Con-
v-ention de Paris pour la protection de la propriété industrielle,

Conscientes de l'importance que cette classification présente
pour les pays en voie de développement, en leur facilitant l'accès
au volume toujours croissant de la technologie moderne,

Vu l'article 19 de la Convention de Paris pour la protection de
la propriété industrielle du 20 mars 1883, telle qu'elle a été revi-
sée à Bruxelles le 14 décembre 1900, à Washington le
2 juin 1911, à La Haye le 6 novembre 1925, à Londres le
2 juin 1934. à Lisbonne le 31 octobre 1958. et à Stockholm le
14 juillet 1967,

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1er.

Constitution d'une Union partictûière
Adoption d'une classification internationale

Les pays auxquels s'applique le présent arrangement sont cons-
titués à l'état d'Union particulière et adoptent une classification
commune, appelée « classification internationale des brevets »
(dénommée ci-après e classification .), pour les brevets d'inven-
tlon, les certificats d'auteur d'invention, les modèles d'u tilité et
les certificats d'utilité.

Article 2
Définition de la classification

(1) (a) La classification est constituée par:
(l) le texte qui a été établi conformément aux dispositions de

la Convention européenne sur la classification internationale des
brevets d'invention du 19 décembre 1954 (dénommée ci-après
« Convention européenne .), et qui est entré en vigueur et a été
publié par le Secrétaire général du Conseil de l'Europe le l er ,el"
temore 1968;

(li) les modifi.cations qui sont entrées en vigueur en vertu de
l'article 2.2, de la Convention européenne avant l'entrée en
vigueur du présent arrangement;

(iii) les modifications apportées par da suite en vertu de l'arti-
cle 5 et qui entrent en vigueur conformément à l'article 6.

(b) Le guide d'utilisation et les notes qui sont contenus dans le
texte de la classification font parties intégrante de celle-ci.

(2) (a) Le texte visé à l'alinéa (1), (a), (i), est contenu dans
deux exemplaires authentiques, en langues anglaise et française
déposés, au moment où le présent arrangement est ouvert à la
signature, l'un auprès du Secrétaire général du Conseil de l'Europe,
et l'autre, auprès du Directeur général de l'Organisation mon"
diale de la Propriété intellectuelle (dénommés respectivement ci-
après « Directeur général • et • Organisation ») instituée par la
Convention du 14 juillet 1967.
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(Vertaling)

Overeenkomst van Straatsburg van 24 maart 1971
betreffende de internationale classificatie van octrooien

De Overeenkomstslu itende Partijen,

Overwegendc dat de aanvaarding door de gehele wercld van
ecn ecnvormig stelscl voor de classiûcatle van octrooien, u itvin-
dorscertifieaten, gebruiksrnodellen en gebruikscertificaten in het
algemeen belung is en op hct gebied van de industriêle cigendom
een nauwere internationale samenwerking tot stand kan brengen
en de harmonisatie van de nationale rechtsstelsels kan bevorde-
ren,

Het belang erkennend van het Europees Verdrag betreff'ende
de internationale clussificatie van octrooien van 19 decem-
bel' 1954, waarbij de Raad van Europa de internationale classif't-
catie van octrooien heeft ingesteld.

Gezien de algemene waarde van deze classificatie en het
belang dat zij heeft voor alle landen die parti] zijn bij hct Ver-
drag van Par ijs tot bescherrnlng van de industriële elgendorn,

I
Zich bewust van het belang dat deze classiûcatie vertegenwoor-

digt voor de ontwikkelingslanden, doordat zl] deze de toegang tot
de steods in omvang toenemende moderne technologie vergernak-
kelijkt,

Gelet op artikel 19 van het Verdrag van Parijs van
20 maart 1883 tot bescherming van de industriële eigendom,
herzien tc Brussel op 14 deeernber 1900, te Washington op
2 juni 1911, te 's-Gravenhage op 6 november 1925, te Londen
op 2 [uni 1934, te Lissabon op 31 oktober 1958 en te Stockholm
op 14 j u,li 1967,

Zijn als volgt overeengekomen :

Artikel 1

Oprichting van een Bijzondere Unie
Aanvaarding Van een -internationale clf.lSsificatie

De landen waarvoor deze Overeenkomst geldt, vormen een
bijzondere Unie en aanvaarden een gemeenschappelijke classift-
ca-tie voor octrooïen, uitvinderscertificaten, gebruiksmodellen en
gebrulkscortificaten, « internationale classificatie van octrooien •
ge naamd (hierna te nocmen « elassificutic ») .

Artikel2
Omschrijving van de classificatie

(1) (a) De classificatie wordt gevormd JOOl' :
(i) de tekst, die werd vastgesteld overeenkomstig het bepaalde

in het Europees Verdrag betreffende de internationale classifi-
catie van octrooien van 19 deccmber 1954 (hier na te noemen
« Europees Verdrag ,) en die op 1 september 1968 van kracht is
geworden en door de Secretaris-Generaal van de Raad van
Europa is gepubliceerd;

(ii) de wijzigingen die vóór de inwerkingtreding van deze
Overeerrkomst van kracht zijn geworden ingevolge artikel 2,
tweede Iid, van het Europees Verdrag:

(iii) de wijzigingen diedaarna zijn aangebracht krachtens arti-
kel 5 en van kracht worden ingevolge de bepallngen van arti-
k:.eI6.

(b) De gebruiksaanwiizing en de aantekeningen die in de
tekst van de elassiflcatie zijn vervat, maken daarvan een Integre-
rend deel uit.

(2) (a) De tekst genoemd in het eerste lid, onder (a) (i) is
vervat in twee authentieke exemplaren elk in Je Engelse en de
Franse taal, welke op het tijdstip waarop deze Overeenkömst
voor ondertekenin.g is opengesteld zijn nedergelegd, het ene
exemplaar bij de Secretaris-Oeneraal van de Raad van Europa en
net andere exemplaar bi] de Directeur-Generaal van de Wereld-
organisatie voor de Intellectuele Eigendorn (hierna onderschei-
denlijk te noemen « Directeur-Generaal • en « Organisatie • )
opgerlcht bij het Verdrag van 14 [uli 1967.
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(b) Les modifications visees à l'alinéa (1) (a) (ti) sont dépo-
sées en deux exemplaires authentiques, en langues anglaise ct
française, l'un auprès du Secr6tail'e général du Conseil de
l'Buropc et l'autre auprès du Dirccteur général.

(c) Les modifications visées à I'al inéa (1), (a), (iii), sont
déposées en un seul exemplaire authentique, en langues anglaise
et ïrnnçaisc, auprès du Diret-teur général.

Article 3
Lwngn'es de la cl assification

(1) La classification est établi dans les langues anglaise et fran-
çaise, les deux textes faisant également foi.

(2) Le Bureau international de l'Organisation (dénommé ci-
après « Bureau International ») établit, en consultation avec les
Gouvernements intéressés, soit sur la base d'une traduction propo-
sée par ces Gouvernements, soit en ayant recours à tout autre
moyen qui n'aurait aucune incidence financière sur le budget de
l'Union particulière ou pour l'Organisation, des textes officiels de
la classüication dam les langues allemande, espagnole, japonaise,
portugaise, russe et dans I<lS autres langues que pourra désigner
l'assemblée visée à l'article 7,

Article 4
Application àe l.aclassification

(1) La classification n'a qu'un caractère administratif.

[ fi l

(b) De wijzigmgen bedoeld in hct eerste Iid, onder (a) (li)
wordcn in twee authentioke exemplaren, elk in de Engelse en de
Franse taal, nedergelcgd, het wc cxempluar bij de Sccretaris-
GC'ncraal van de Raad van Europa en het andere exemplaar bij
de Dirccteur-Generaal.

(c) De wijzigingen bedoe.ld in het eerste Iid, onder (a) (iii)
wordnn in één cnkel authcntick exemplaar, in de Engelse en de
Franse taal, nedergelcgd bij de Directeur-Generaal.

Art.ikcl 3
Tulen. van de ctassiiicaiie

(l) De classlûcatie wor-dt opgestcld in de Engclse en de
Franse taal, welke beide teksten getijkelijk gezaghebbend zijn.

(2) Hct Internationale Bureau van de Organlsntie (hierna te
noemen « het Internationale Bureau .) stelt na raadpleging van
de betrokken Regerinaen, hctzij aan de hand van een door deze
Regorlngen voorgestelde vertaling, hetzij op een andere wijze die
geen financiële gevolgcn heeft voor de begroting van de Bljzon-
dere Unie of voor de Organisat ie, officiële teksten van de classi-
ficatie vast in de Duitse, de Japan.se, de Portugese, de Russische
en de Spaanse taal alsmede in andere door de in artikel 7
bedoelde Algemene Vergaderirig aan te wijzen talcn.

Art ikel 4
Toepassing van de classificatie

(1) De classificatie draagt slechts een administratief karakter.

(2) Chacun des pays lie l'Union particulière a la faculté d'appli- (2) Elk land van de Bijzondere Unie heeft de bevoegdheid de
quer la classification à titre de système principal ou de système classiticatie als hoofdsysteem dan wel als hulpsysteern toe te
auxiliaire. passen,

(3) Les OOministrations compéterstes des pays de l'Union parti-I (3) De bevoegde autoriteiten van de landen van de Bijzondere
culière feront figurer : Unie dienen :

(i) dans les brevets, certificats d'auteur d'invention, modèles (i) in de octrooien, uitvinderscertificaten, gebruiksmodellen en
d'utilité et certificats d'utilité qu'elles délivrent, ainsi que dans gebrulkseertificaten die zij verlenen, alsrneda in de aanvragen
les demandes de tels titres, qu'elles les publient ou les mettent voor zodanige documenten, die zij publiceren of alleen voor het
seulement à la disposition du public pour inspection, publiek ter inzage leggen, en

(il) dans les communications par lesquelles des périodiques (ii) in de mededelingen waarbij officiële periodieken kennis
officiels f.ont connaître la publication ou la mise à la disposition geven van de publikatie of van het voor het publiek ter Inzage
du public des documents mentionnés au sous-alinéa (i), leggen van de onder (i) genoernde stukken,
les symboles complets de la classification donnés à l'invention de volledige tekens te vennelden van de classüicatie gegeven
qui est l'dbjet du document mentionné au sous-alinéa (i). aan de uitvinding waarop het onder (i) genoemde stuk betrek-

king heeft.

(4) Au moment de la signature du présent Arrangement ou du
dépôt de t'instrument de ratification ou d'adhésion :

(4) Op het tijdstip van ondcrtekenlng van deze Overeenkomst
of van ide nederlegging van de akte van bekraehtigtng of toetre-
ding:

(i) kan elk land verkluren, dat het zich niet verplicht de
tekens betreffende de groepen ()f ondcrgroepen van de classifi-
catie te vennelden in de aanvragen bedoeld in het derde lid die
slechts voor het publiek ter inza.ge worden gelegd en in de
daarop betrekking hebbende mededelingen:

(ii) kan elk land, dst geen onderwek, onmiddellijk dan wel
uitgesteld, instelt naar de nieuwhedd van uitvindingen, en waar-
van de procedure voor de verlemng van octrooien of andere
vormen van bescherrning niet voorziet in een onderzoek naar de
stand van de techniek, verklaren dat het zich niet verplicht de
tekens betreffende de groepen of ondergroepen van de classifi-
catie te vermelden in de stukken en mededelingen bedoeld in het
derde lid. Indien deze omstandigheden zich sleehts voordoen ten
aanzien van bepaalde catogorteën van bescherming of bepaalde
gebicden van de technlek, kan het betrokken land sleehts van dit
vooroehoud gebruik maken in de mate waarin die omstandighe-
den zieh voordoen,

(5) Les symboles de la classification, précédés de la mention I (5) Dc tekens van de classificatle, vooraïgegaan door de woor-
• classification internationale des brevets • ou d'une abréviation den « internationale classificatie van oetrooien • of van een
arrêtée par Ie Comité d'experts visé à l'article 5, seront imprimés afkorting daarvan, vastgesteld door de in artikel 5 bedoelde
en caractère gras ou d'une autre façon bien visible, en tête de Commissie van deskundigcn, dienen in vette letters of op anders
chaque document visé à l'alinéa (3) (i), dans lequel ils doivent goed zichtbare wijze te worden gedrukt in het hoofd van elk stuk
figurer. bedoeld in het derde lid, onder (i), waarin zij dienen te worden

vermeld,

(i) tout pays peut déclarer qu'il se réserve de ne pas faire
figurer les symboles relatifs aux groupes ou sous-groupes de la
classification dans les demandes visées à l'alinéa (3) qui sont seu-
lement mises à la disposition du public pour- inspection et dans
les communications y relatives;

(li) tout pays qui ne procède pas à l'examen de la nouveauté
des inventions, qu'il soit immédiat ou différé, et dont la procé-
dure de délivrance des brevets OU des autres titres de protection
ne 'prévoit pas une recherche sur l'état de la technique peut décla-
rer qu'il se réserve de ne pas faire figurer les symboles relatifs
aux groupes et sous-groupes de la classification dans les docu-
ments et les communications visées à l'alinéa (3). Si ces condi-
ttons n'existent que pour œrtainescatégories de titres de protee-
tion ou certains domaines de la technique, le pays en cause ne
peut faire usage de la réserve que dans cette mesure.

(6) Si un pays de l'Union particulière confie la délivrance des
brevets à une administration intergouvernementale, il prend
toutes mesures en son pouvoir pour que cette administration
applique la classification conformément au présent article,

(6) Indien een land van de Bijzondere Unie de verlening van
oetrooien toevertrouwt aan een intergouvernementele instantie,
neemt het alle maatregelen die in zijn vermogen liggen opdat
deze instantle de classificatie overeensomstlg dit artikel toepast,

I
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Article 5 Artikel 5
Cc,mité d'ea'perls i Commissie van deskmuligen

(1) Il est institué un Comité d'experts dans Iequel chacun dei; I (l) Er wordt een Commissio van dcskundlgen ingesteld,
pays dl' l'Union partlcu lièrc est représenté. i waar in clk lund van de Bijzondcre Unie is vertcgenwoordigd.

(2) (a) Le Directeur génér~l invite los organisations intergou- (2,) (a) De DirecteurGcnernal nndigt de intergouvernementcle
vernomentalcs spóe ialisèes dans le domaine des brevets ct dont un organisuties, die gespecialiseerd zijn op het gcbled van octrootcn
au moins des pays membres est partie au présent arrangement à en waarvan ten minste één der Lid-Staten parti] Is bij deze Over-
se faire représenter pal' des observateurs aux réunions du Comité cenkomst, uit zich dour waurnernors te doen vcrtegenwoordigen
d'experts. op de vcrgadcringen van de Commissie van deskundigen.

(b) Le Directeur général peut, et, à la demande du Comité (b) De Directeur-Gener aal kan, en is op verzoek van de Com-
d'experts, doit inviter des représentants d'autres organisations rnissic van deskundigen verplicht, vertegenwoordlgers van andere
intergouvernementales et internationales lion gouvernementales à lntergouvcrnernentele en internationale, and ere dan gouverne-
prendre part aux discussions qui les intéressent. mentcle organisaties, uit te nodigen tot deelneming aan de

besprckinxen die voor haar van belang zijn

(3) Le Comité d'experts:
(i) modifie la classification;
(ii) adresse aux pays de l'Union particulière des recommanda-

tions tendant à faciliter l'utilisatlon de la classification ct à en
promouvoir l'application uniforme;

(iii) prête son concours en vue de promouvoir la coopération
internationale dans la reclassitication de la documentation servant
à l'examen des inventions, en prenant notamment en considéra-
tion les besoins des pays en voie de développement;

(iv) prend toutes autres mesures qui, sans avoir d'incidences
financières sur le budget de l'Union particulière ou pour l'Organi-
sation, sont de nature à faciliter l'application de la classification
par les pays en voie de développement;

Cv) est habilité à instituer des soue-comités et des groupes de
travail.

(4) Le Comité d'experts adopte son règlement intérieur. Ce
dernier donne aux organisations intergouvernementales mention-
nées à l'alinéa (2), Ca) qui peuvent apporter une conträmtion
substantielle au développement de la classification la possibilité
de prendre part aux réunions des sous-comités et groupes de
travail du Comité d'experts.

(5) Les propositions de modifications de Ia classification peu-
vent être faites par l'administration compétente de tout pays de
l'Union particulière, le Bureau international, les organisations
intergouvernementales représentées au Comité d'experts en vertu
de l'alinéa (2) (a) et toutes autres organisations spécialement
invitées par le Comité d'experts à formuler de telles propositions.
Les propositions sont communiquées au Bureau international, qui
les soumet aux membres du Comité d'experts et aux observateurs
au plus tard deux mois avant la session du Comité d'experts au
cours de laquelle elles seront examinées.

(6) (a) Chaque pays membre du Comité d'experts, dispose
d'une voix.

(b) Le Comité d'experts prend ses décisions à la majorité sim-
ple des pays représentés et votants,

(c) Toute décision qu'un cinquième des pays représentés et
votants considèrent comme impliquant une transformation de la
structure fondamentale de la classification ou comme entrainant
un important travail de reclassification, doit être prise à la majo-
rité des trois quarts des pays représentés et votants.

(d) L'abstention n'est pas considérée comme un vote.

(3) De Cornmissie van deskundigen :
(i) wijzigt de classificatie;
(ii) richt tot de landen van de Bijzondere Unie aanbevelingen

ter vergemakkelijking van het gebruik van de classificatie en ter
bevordering van de eenvorrnige toepassing daarvan:

(iii) verleent steun aan de bevordering van de internationale
samenwerking bij de herelassiflcatle van de documentatie die
dient voor het onderzoek van ultvindingen, waarbij in het bijzon-
der rekening wordt gehouden met de behoeften van de ontwikke-
lingslanden;

(iv) neernt alle andere maatregelen die, z.onder financiële
gevolgen voor de begrotlng van de Bijzondere Unie of voor de
Organisatie te hebben, ertoe kunnen bijdragen de toepassing van
de classificatie door de ontwikkelingslanden te vergemakkelijken;

(v) is bevoegd subcommissies en werkgroepen in te stellen.

(4) De Commissie van deskundigen stelt haar eigen règlement
van orde vast. Dit biedt intergouvernementele organisaties
genoemd in heü tweede lkl, onder (a), die een aanzienlijke
blidrage kunnen leveren aan de ontwikkeling van de classifi-
catie, de mogelijkheid deel te nemen aan de vergaderingen van
de subcommissles en de werkgroepen van de Commissle van
deskundigen.

(5) Voorstellen tot wijziging van de classifleatie kunnen wor-
den gedaan door de bevoegde instarrtie van elk land van de
Bljzondere Unie, het Internationale Bureau, een op grond van
het tweede lid, onder (a), in de Commissie van deskundigen
vertegenwoordigde intergouvernementele organisatie en elke
anders organisatie die speciaal door de Cornmissie van deskundi-
gen is uitgenodigd, zodanige voorstellen in te dienen. De voor-
stellen worden rnedegedeeld aan het Internationale Bureau, dat
deze uiterlijk twee maanden vóór de vergadering van de Com-
missie van deskundigen waarin zij zullen worden behandeld voor-
legt aan de Jeden van de Commissie van deskundigen en aan de
waarnomers.

(6) (a) Elk land, dat lid is van de Commissie van deskundi-
gen, heeft één stem.

(b) De Commissie van deskundigen neemt haar besluiten bi]
gewone meerderheid van de landen die zijn vertegenwoordigd en
hun stem uitbrengen,

(c) Elk besluit dat door een vijfde van de landen die zijn ver-
tegenwoordigd en hun stem uitbrengen wordt beschouwd als een
veranderlng in de fundamentele structuur van de classificatie of
als een aanlelding tot omvangrijke herclassificatiewerkzaamhe-
den, dient te worden genomen met een meerderheid van drie
vierde van de landen die zijn vertegenwoordigd en hun stem
ultbrengen,

(d) Onthouding geldt niet als stem.

Article 6 Artikel 6
Notification, entrée en vigueur et publication des modifications Kennisgeving, inwerkingtreding en ope1Ù1aarmak1ng

et des autres décisions van wijzigingen en andere besluiten
(1) Toutes les décision~ du Comité d'experts relatives à des (l) Alle besluiten van de Commissie van deskundigen betref·

modifications apportées à la classification, de même que les fende aanvaarding van wijzigingen in de classificatie, alsook de
recommandatlons du Comité d'experts, sont notifiées par le aanbeveltngen van de Commissle van deskundlgen worden door
Bureau international aux: administrations compétentes des pays de het Internationale Bureau ter kennis gebraeht van de bevoegde
l'Union particulière. Les modifications entrent en vigueur six lnstanties van de landen van de Bijzondere Unie. De wijzigingen
mois après la date de l'envoi des notüications. treden in werking zes maanden na de datum van toezending van

de kènnisgeving.
(2) Le Bureau international incorpore dans la classification les I (2) Het Internationale Bureau neemt de in wel"king getreden

modifications entrées en vigueur. Les modifications font l'objet wijziglngen op in de classificatie. De mededelingen van de wijzi-
d'avis publiés dans les périodiques désignés par l'Assemblée visée I gingen worden openbaar gemaakt in de tijdscbriften, aangewezen
à l'article 7. door de in artikel 7 bedoelde Algemene Vergadering,
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Art ic lo 7

Assemblér. de l'U'nion ptlrt'icnlière

(1) (a) L'Union particulière n une Assemblée composée des
pays de J'Union particulière.

(b) Le Gouvernement de chaque pays de l'Union particulière
est représenté par Lm délégué, qui peut être assisté de suppléants,
de conseillers ct d'experts.

(c) TOlite organisation intcrg ouvemomcntalo visée à l'arti-
cle (5) (2) (a) peut sc faire représenter par un observateur aux
réunions de l'Assomblée et, si cette dernière en décide ainsi, à
celles des comités et groupes de travail institués par l'Assemblée.

(d) Les dépenses de chaque délégation sont supportées par le
Gouvernement qui l'a désignée.

(2) (a) SOllS réserve des disposlticns de l'article 5, l'Assem-
blée :

(i) traite de toutes les questions concernant le maintien et le
développement de J'Union particulière et l'application du présent
Arrangement;

(ii) donne au Bureau international des directives concernant la
préparation des conférences de révision;

(iii) examine ct approuve les rapports et les activités du Direc-
teur général relatifs à l'Union particulière ct lui donne toutes
directives utiles concernant les questions de Ja compétence de
l'Union particulière;

(iv) arrête le programme, adopte le budget triennal de l'Union
particullère et approuve ses comptes de clôture;

(v) adopte le règlement financier de l'Union particuliêre:
(vi) décide de l'établissement des textes officiels de la classlfi-

cation en d'autres langues que l'anglais, le français et celles énu-
mérées à l'article 3, (2);

(vii) crée les comités et groupes de travail qu'elle juge utiles à
la réalisation des objectlïs de l'Union Iparticulière;

(viii) décide, sous réserve de I'alinéa (1), (c), quels sont les
pays non-membres de l'Union particulière et quelles sont les orga-
nisations intergouvernementales et internationales non gouverne.
mentales qui peuvent être admis comme observateurs à ses
réunions et à celles des comités et groupes de travail créés par
elle;

(ix) entreprend toute autre action appropriée en vue d'attein-
dre les d/)jectifs de l'Union particulière;

(x) s'acquitte de toutes autres tâches qu'implique le présent
arrangement.

(b) Sur les questions qui intéressent également d'autres Unions
administrées par l'Organisation, l'Assemblée statue, connaissance
prise de l'avis du Comité d-e coordination de l'Organisation.
l..f:;:~'~._.

(3), (a) Chaque pays membre de l'Assemblée dispose d'une
voix.

(b) La moitié des pays membres de l'Assemblée constitue le
quorum.

(c) Si ce quorum n'est pas atteint, l'Assemblée peut prendre des
décisions; toutefois, les décisions de l'Asse-nblée, à l'exception de
celles qui concernent sa procédure, ne deviennent exécutoire que
lorsque les conditions énoncées ci-après sont remplies, Le Bureau
international communique lesdites décisions aux: pays membres de
l'Assemblée qui n'étaient pas représentés, en les invitant à exprl-
mer par écrit, dans un délai de trois m-ois àcompter de la date de
c.ette CQmmuni~ation, leur vote ou leur abstention. Si, à l'expira-
tion de ce délai, le nombre des pays ayant ainsi exprimé leur vote
ou leur abstention est au moins égal au nombre de pays qui Iai-
sait défaut pour que le quorum fût atteint lors de la session, les-
dites décisions deviennent exécutoires, pourvu qu'en même temps
la majorité nécessaire reste acquise. .

(d) Sous réserve des dispositions de l'article 11 (2) les déci-
sions de l'Assemblée sont prises à la majorité des deux tiers des
votes exprimés.

(e) L'abstention n'est pas considérée comme un vote.
(f) Un délégué ne peut représenter qu'un seul pays et ne peut

roter qu'au nom de celui-cl,

r 8 l

Artikel 7
Algemene Vergadering van (Ie Bijwndere Unie

(1) (a) De Bijzondere Unie kent cen Alucmene Vcrgudcnnc,
samongostcld uit de landen van de Bijzonde re Unie.

(b) De Regering van clk land is vcrtcucnwcordigû duor con
afgevaardigde, die zich kan doen Iiijstaan door plaatsvcrvangers,
adviseurs en deskundigen.

(c) Icdr-ro lntergouvorncmcntclc organisatie hodoeld in art i-
kei 5, tweede lkl, onder (a), kan zich door een waarnemcr doen
vertegenwoord lgon op de bijcenkomsten van ·de Algemene Ver-
gadering en, indien deze daartoe bcsluit, in die van de door dc
Algemene Vorgadering ingestelde cornmissies en werkgroepen.

(cl) De door elke deleçatie gemarlkte kesten worden gedragen
door .de Hegering die haar hecït aangewezen,

(2) (a) De Algomene Vergader ing , zulks onvormindcrd hm
bepaalde in artikel 5 :

(i) neemt alle vraagstukken in behandeling betreffende de
instandhouding en de ontwikkeling van de Biizondere Unie en de
toepasslng van deze Overeenkomst;

(ii) verstrekt aan hot Internationale Bureau richtlijnen betref-
fende de voorbereiding van de herzieningseonferent ies;

(iii) bestudeert en hecht haar goedkeuring aan de rapporten
en werkzaamheden van de Directeur-Generaal met betrekking tot
de Bijzondere Unie en geeft deze aile van belang zijnde richtlij-
nen met betrekking tot de vraagstukken die binnen de bevoegd-
heid van de Bijzondere Unie vallen;

(iv) stelt het programma en de driejaarltjkse begroting van de
Bijzondere Unie vast en keurt haar aïrekeningen goed;

(v) stclt het financlële règlement van de Bijzondere Unie vast;
(vi) besluit tot opstelling van officiële teksten van de classifi-

catie in andere talen dan het Engels, het Frans en de talen die in
artikel 3, tweede Iid, zijn opgesomd:

(vii) roept de commissies en werkgroepen in het leven, die
zi] van belang acht voor de verwezenlijking van de doelstellingen
van de Bijzondere Unie; 'I

(viii) beslist, onder voorbehoud van het bepaalde in het eerste
lid, onder (c), welke landen, geen lid van de Bijzondere Unie
ziinde, en welke intergouvernernentete en andere dan gouverne-
mentele internationale organisaties als waarnemers kunnen wor-
den toegelaten tot haar vergadering en tot die van de door haar
in het leven geroepen commissies en werkgroepen;

(ix) verricht iedere andere handeling die dienstig is ter ver-
wezenlijking van de doelstellingen van de Bijzondere Unie;

(x) verricht alle overige taken di-e in deze Over~enkomst
besloten liggen.

(h) Aangaande de vraagstukken, die eveneens anders door de
Organisatie beheerde Unies raken, doet de Algemene Vergade-
ring uitspraak na het advies van de Coördinatiecommissie van de
Organisatie te hebben ingewonnen.

(3) (a) Elk land dat Iid is van de algemene vergadering heeft
één stern.

(b) Het quorum wordt gevormd door de helft van de landen
die lid zijn van de Algemene Vergadering.

(c) Wanneer het quorum niet wordt bereikt, kan de Algemene
Vergadering besluiten nemen; evenwel worden de ·besluiten van
de Algemene Vergaderlng, met uitzonder ing van die welke haar
eigen procedurebetreffen, rechtens eerst uitvoerbaar nadat aan
de hierna vermelde voorwaarden is voldaan. Het Internationale
Bureau brengt genoemde besluiten ter kennis van de landen die
lkl zijn van de Algernene Vergadering die niet vertegenwoordigd
waren en verzoekt hun binnen een termijn van drie maanden, te
rekenen van de datum van deze kennisgeving, schriftelijk hun
stem uit te brengen of hun onthouding kenbaar te maken. Indien
na afloop van deze termijn het aantal landen dat op deze wijze
zijn stem heeft uitgebracht of zijn onthouding heeft kenbaar
gemaakt, ten minste gelijk ts aan het aantal landen dat aan. hel
quorum der vergadering ontbrak, zullen genoemde beslulten
rechtens uitvoerbaar worden, mits tezelfdertijd de vereiste
meerderheid ls bereikt.

(d) Behoudens het bepaalde in artikel 11, tweede Iid, worden
de besluiten van de algemene vergadering genomen met een
meerderheid van twee derde van de uitgebrachte stemmen,

(e) Onthouding geldt niet als stem.
(f) Een afgevaardigde kan slechts één land vertegenwoordigen

en slechts uit naam daarvan zijn stem uitbrengen.



(4) (a) L'Assemblée sc réunit une fois tous les trois ans en
SI~SSÜ}]j ordinaire, sur convocation du Dire-cteur général, et, sauf
cas exceptionnels, pendant da même période ct au même lieu que
I'Assembléc générale de l'Organisation.

(b) L'Assemblée se réunit en session extraordinaire, sur convo-
cation adressée par le Directeur général, à la demande d'un quart
des pays membres de l'Assemblée.

(c) L'ordre du jour de chaque session est préparé par le Direc-
teur général.

(5) L'Assemblée adopte son règlement intérieur.

Article 8
Bureau internation.al

(1) (a) Les tâches administratives incombant à l'Union particu-
lière sont assurées par ~eBureau international.

(b) En particulier, le Bureau Internat.ional prépare les réunions
et assure le secrétariat de l'Assemblée, du Comité d'experts et de
tout autre comité ou groupe de travail que l'assemblée ou le
comité d'experts peuvent créer.

(c) Le Directeur général est le pl us haut fonctionnaire de
l'Union particulière et la représente.

(2) Le Directeur général et tout membre du personnel désigné
par lui prennent part, sans droit de vote, à toutes les réunions de
l'Assemblée du Comité d'experts et de tout autre comité ou groupe
de travail que l'Assemblée ou le Comité d'experts peuvent créer.
Le Directeur général ou un membre du personnel désigné par lu;
est d'office secrétaire de ces organes.

(3) (a) Le Bureau international prépare les conférences de
révision selon l-esdirectives de l'Assemblée.

(b) Le Bureau international peut consulter des organisatlons
intergouvernementales et internationales non gouvernementales
sur Ia préparation des conférences de révision

(c) Le Directeur général et les personnes désignées par lui
prennent part, sans droit de vote, aux délibérations des confé-
rences de révision.

(4) Le Bureau international exécute toutes autres tâches qui lui
sont attribuées.

Article 9
Fi?U:1nces

(1) (a) L'Union particulière a un budget,
(lb) Le budget de l'Union particulière comprend les recettes et

les dépenses propres à l'Union particulière, sa contribution au
budget des dépenses communes aux: Unions, ainsi que, le cas
échéant, la somme mise à la disposition du budget de la Confé-
renee de l'Organisation.

(c) Sont considérées comme dépenses communes aux Unions,
les dépenses qui ne sont pas attrjbuées exclusivement à l'Union
particulière mais également à une ou plusieurs autres Unions
administrées par l'Organisation. La part de l'Union particulière
dans ces dépenses communes est proportionnelle à l'intérêt que
ces dépenses présentant pour elle.

(2) Le budget de l'Union particulière est arrêté compte tenu
des exigences de coordination avec les budgets des autres Unions
administrées par l'Organisation.

(3) Le budget de l'Union particulière est financé par les res-
sources suivantes :

(i) les contrjbutions des pays de J'Union particulière;
(ii) les taxes et sommes dues pour les services rendus par le

Bureau international au titre de l'Union particulière:

(iii) Ie produit de la vente des publications da Bureau interna-
tional concernant l'Union particulière et les droits afférents à ces
publications;
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(4) (a) De Algemene Vergadering komt eens in de drie [aar
in gewone zilting bijeen op uitnodiging van de Directeur-
Generaal en, uitzonderlijke omstandigheden daa rgelaten, gedu-
rende dozclîde periode en te zelfder plaatsc als de Algemene
Vergudering van de Organisatic.

(b) De Algerneno Vergaderrng komt in bultcngewone zilling
bijeen op uitnodiging van de Direetour-Generaal ingevolge eon
verzoek van één vierde van de landen die lid zijn van de alge-
mene vergadering.

(c) Voor elke zilting wordt de agenda opgesteld door dc Direc-
teur-Gcneraal.

(5) De Algemene Vcrgaderlng stelt haar elgen règlement van
orde vast.

Artikel 8

Internationaal Bureau

(1) (a) De aan de Bijzondere Unie toevallende administratieve
taken worden verr icht door het Internationale Bureau.

(b) Het Internationale Bureau bereidt in het bijzonder de
bljecnkomsten voor en voorziet in het secretariaat van de Alge-
mene Vergaderlng, van de Cornmlssle van deskundigen en van
alle andere door de Algemene Vergadering of de Commissle van
deskundjgen in te stellen commissies of werkgroepen,

(c) De Direeteur-Gcncrnal is de hoogste functionaris van de
Bijzondere Unie en tevens haar vertegenwoordiger.

(2) De Directeur-Generaal en ieder door hem aangewezen lid
van het personeel nemen zonder stemreeht deeJ. aan alle bijeen-
komsten van de Algemene Vergadering, van de Commissie van
deskundigen en van alle anders door de Algemene Vergadering
of de Commissie van deskundigen in te stellen comrnissies of
werkgroepen. De Directeur-Generaal of één door hem aangewe-
zen lid van het personcel is ambtshalve secretaris van die orga-
nen.

(3) (a) Het Internationale Bureau bereidt volgens de aanwi]-
zingen van de Algemene Vergadering de herzienin,gseonfercnties
voor.

(b) Het Internationale Bureau kanbij de voorbereiding van
de herzienlngsconfer enties het advies inwlnnen van intergouver-
nementele en andere dan gouvernementele internationale organi-
saties,

(c) De Directeur-Generaal en de door hem aangewezen perse-
nen nemen zonder stemrecht deel aan de beraadslaglngen tijdens
de herzieningsconferenties.

(4) Hot Internationale Bureau voert alle overtge aan hem
opgedragen taken uit.

Artikel 9
Financiën

(1) (a) De Bijzondere Unie heeft een begroting,
(b) De begroting van de Bijzondere Unie omvat de eigen ont-

vangsten en uitgaven van de Bijzondere Unie, haar bijdrage aan
de begroting van de gemeensehappelijke ultgaven der Unies,
alsook, indien zulks zieh voordoet, het bedrag dat ter beschikking
is gesteld van de begroting van de Conferentie der Organisatie.

c) Als gerneenschappeltjke uitgaven der Unies worden
beschouwd de uitgaven die nict uitsluitend ten laste van de
Bijzondere Unie kunnen worden gebracht, maar tevens van één of
meer andere Unies, welke worden beheerd door de Organisatie,
Het aandeel van de Bijzondere Unie in d-eze .gemeensehappelljke
ultgaven is evenredig aan het belang dat deze uitgaven voor
haar vertegenwoordigen.

(2) De begroting van de Bijzondere UnIe wordt vastgesteld
met Inachtneming van de vereisten tot coördinatie met de begro-
tillil5envan de andere door de Organisatle beheerde Unies.

(3) De begroting van de Bijzondere Unie wordt gefinancierd
uit de volgende bronnen van Inkomstsn :

(i) de bijdragen van de landen van de Bijzondere Unie;
(li) de taksen en andere gelden verschuldigd voor de diensten

verleend door het Internationale Bureau namens de Bijzondere
Unie;

(iii) de opbrengst van de verkoop van de publikaties van het
Internationale Bureau betreffende de Bijzondere Unie en de
reehten welke op deze publlkaties !betrekking hébben:
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(iv) les dons, legs et subventions;
(v) les loyers, intérêts et autres revenus divers.

10

(iv) giften, legatcn en subsidics:
(v) huuropbrcngsten, rr-nton en overu;e inkomstcn,

('1) (u) Pour déterminer sa part contributive au sens de l'ali·' (4) (a ) Ter vaststelllng van zijn bijdragc in de zin van hot
néa (3) (i), chaque pays de l'Union particulière appartient à la I derdc lid, onder (i), bchoort elk land van de Bijzondere Unie tot
classe dans laquelle il est rangé pour cc qui concerne l'Union de de klasse waarin het is ondcrgebrucht ter zake van de Unie van
Paris pour la protection de la propriété industrielle, et paie sa Par ijs tot beschcrmlng van de industriëlc eigendom en betaalt
contribution annuelle sur la base du nombre d'unités déterminé hot z.ijn jaarl ijkse hijdrage op basis van het voor die klasse in
pour cette classe dans cette Union. die Unie vastgestclde aantal eenheden.

(b) La contribution annuelle de chaque pays de I'Un iori parti- (b) De jaarlijkse bijdrago van elk land van de Bijzondere
culière consiste en un montant dont le rapport à la somme totale Unie wordt gcvorrnd door een bcdrag, waarvan cie verhouding tot
des contributions annuelles au budget de l'Union particulière de de som van de jaarlijkse bijdrugen van alle landen aan de begro-
tous les pays est Ie même que Ie rapport entre Ie nombre des ting van de Bijzondere Unie dezelfde is als de verhouding tussen
unités de la classe dans laquelle il est rangé et Ie nombre total het aantal eenheden van de klasse waarin hot is ondergebracht,
des unités de l'ensemble des pays. en het totale aantal ecnheden van de landen gezamenlijk.

(c) Les contributions sont dues au premier janvier de chaque (c) De bijdragen zijn ieder jaar op 1 januari verschuldigd.
année.

(d) Un pays en retard dans le paiement de ses contributions ne
peut exercer son droit de vote dans aucun des organes dc l'Union
particulière si le montant de son arriéré est égal ou supérieur à
celui des contributions dont il est redevable pour les deux années
complètes écoulées. Cependant, un tel pays peut être autorisés à
conserver I'exercioe de son droit de vote au sein dudit organe
aussi longtemps que ce dernier estime que le retard résulte de
circonstances exceptionnelles et inévitables.

(e) Dans le cas où le budget n'est pas adopté avant le début
d'un nouvel exercice, le budget de l'année précédente est recon-
duit selon les modalités prévues par le règlement financier.

(5) Le montant des taxes et sommes dues pour les services ren-
dus par Je Bureau international au titre de l'Union particulière est
fixé par le Directeur général, qui fait rapport à l'Assemblée.

(6) (a) L'Union particulière possède un fonds de roulement
constitué par un versement unique effectué par chaque pays de
l'Union partieulière. Si le fonds devient insuffisant, l'Assemblée
décide de son augmentation.

(b) Le montant du versement initial de chaque pays au fonds
précité ou de sa participation à l'augmentation de celui-el est
proportionnel à la contribution de ce pays pour l'année au cours
de laquelle le fonds est constitué ou l'augmentation décidée.

(c) La proportion et les modalités de versement sont arrêtées
par l'Assemblée, sur proposition du Directeur général et après
avis du Comité de coordination de l'Organisation,

(7) (a) L'accord de siège conclu avec le pays sur le territoire
duquel l'Organisation a son siège prévoit que, si le fonds de roule-
ment est insuffisant, ce pays accorde des avances. Le montant de
ces avances et les conditlons dans lesquelles elles sont accordées
font l'objet, dans chaque cas, d'accords séparés entre le pays en
cause et l'Organisation.

(b) Le pays visé au sous-alinéa (a) et l'Organisation ont
chacun le droit de dénoncer l'engagement d'accorder des avances,
moyennant notification par écrit. La dénonciation prend effet
trois aILS après la fin de l'année au cours de laquelle elle a été
notifiée.

(8) La vérification des comptes est assurée, selon les modalités
prévues par le règlement financier, par un ou plusieurs: pays de
l'Union particulière ou par des contrôleurs extérieurs, qui sont,
avec leur consentement, désignés par l'assemblée.

Article 10
Révision de l'arrangement

(1) Le présent Arrangement peut être révisé périodiquement pat'
des conférences spéciales des pays de l'Union particulière.

(2) La convocation des conférences de révision est dêeldée par
l'Assemblée.

(d) Een land dat achtcrstalllg is met de betaling van ~jn
bijdragcn kan in geen der organen van de Bijzondere Unie zrjn
stemrecht ultoefenen, indien het bedrag van zijn achterstall ig-
hckl gelijk is aan of hoger is dan dat der bijdragen, versehuldigd
over twee volledlg verstreken [aren, Het kan dat land evenwel
vergund worden de uitoefening van zijn stemrecht in het des-
betreff'ende orgaan te behouden, zolang dit orgaan van oordeel is
dat de achterstalligheid wordt veroorzaakt door uitzonderlijke en
onvermijdelijke ornsturxligheden.

(e) Ingeval een begroting niet is vastgesteld voor de aanvang
van het nieuwe begrotingsjaar, wordt de begroting van het voor-
afgaande jaar aangehouden volgens de werkwijze voorzien in het
financieel règlement.

(5) Het bedrag der taksen en der gelden verschuldigd voor
door het Internationale Bureau namens de Bijzondere Unie ver-
leende diensten, wordt vastgesteld door de Directeur-Generaal,
die daarover verslag uitbrengt aan de Algemene Vergadering,

(6) (a) De Bijzondere Unie bezit een operationeel fonds,
gevormd door een eenmalige storting van elk der landen van de
Bijzondere Unie. Indien het fonds ontoereikend wordt, besluit de
Algernene Vergadering tot bijstorting.

(b) Het bedrag der eerste storting door ieder land in het hier-
voor vermclde fonds of van zijn deelneming aan de bijstorting is
evenredig aan de bijdrage van dat land voor het [aar waarin het
fonds is gesticht of tot bijstorting is lbesloten,

(c) Het aandeel en de wijze van storting worden vastgesteld
door de Algemene Vergadering op voorstel van de Directeur-
Generaal en na ingewonnen advies van de Coördinatiecommissie
van de Organisatie.

(7) (a) De zetelovereenkomst, gesloten met het land op welks
grondgehied de Organisatie haar zetel heeft, bepaalt dat, indien
het operationeel fonds niet toereikend Is, dat land voorschotten
verstrekt. Het bedrag van deze voorschotten en de voorwaarden
waarop zi] worden verstrekt, vormen telkenmale het onderwerp
van afzonderlijke overeenkomsten tussen het betrokken land en
de Organisatie.

(b) Het land bedoeld onder (a) en de Organisatie hebben elk
het recht de overeenkomst tot het verstrekken van voorschotten
schriftelijk op te zeggen. De opzegging wordt van kracht drie jaar
na afloop van het jaar waarin de kennisgeving is gedaan.

(8) Het nazien der rekeningen wordt verricht, op de wijze
voorzlen in het financieel règlement, door één of meer landen
van de Bijzondere Unie of door onafhankelijke controleurs, die,
met hun instemming, zijn aangewezen door de Algemene Ver-
gaderlng.

Artikel 10
HerûenÏ1lg van de Overeenkorust

(1) Deze Overeenkomst kan pertodiok worden herzien door
speciale conferenties van de landen van de Bljzondere Unie,

(2) Tot bljeenroeping van oen heralcningscouîerentie wordt
besloten door de Algernene Vergadering.

(3) Les articles 7, 8, 9 et 11 peuvent être modifiés soit par des I (3) De artikelen 7, 8, 9 en 11 kunnen worden gewijzigd
conférences de révision, soit d'après les dispositions de Parti- herzienlngsconïcrenties of volgens hct bepnaldc in artikel 11.
cIe 11. I

I
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Article 11
Modification de certaines dispositions de l'Arrangement

(1) Des propositions de modifications des articles 7, 8, 9 et du
présent article peuvent être présentées par tout pays de l'Union
particulière ou par le Directeur général. Ces propositions sont
communiquées par ce dernier aux pays de l'Union particulière six
mois au moins avant d'être soumises à l'examen de l'Assemblée.

(2) Toute modification des articles visés à l'alinéa (1) est adop-
tée par l'Assemblée. L'adoption requiert les trois quarts des votes
exprimés; toutefois, toute modification de l'article 7 et du présent
alinéa requiert les quatre cinquièmes des votes exprimés.

(3) (a) Toute modification des articles visés à l'alinéa (1)
entre en vigueur un mois après la réception par le Directeur géné-
ral des notifications écrites d'acceptation, effectuées en confer-
mité de leurs règles constitutionnelles respectives, de la part des
trois quarts des pays qui étaient membres de l'Union particulière
au moment où la modlficatlon a été adoptée.

(b) Toute modificaHon desdits articles ainsi acceptée, lie tous
les pays qui sont membres de l'Union particulière au moment où
la modification entre en vigueur; toutefois, toute modification qui
augmente les obligations financières des pays de l'Union particu-
lière ne lie que ceux qui ont notifié leur acceptation de ladite
modtäcation,

(c) Toute modification acceptée conformément au sous-alinéa
(a), lie tous les pays qui deviennent membres de l'Union particu-
lière après la date à laquelle Ja modification est entrée en vigueur
conformément au sous-alinéa (a).

Article 12
Modalités selon lesquelles les pays peuvent devenir parties

li l'Arrangement

(1) Tout pays partie à la Convention de Paris pour la protee-
tion de la propriété industrielle peut devenir partie au présent
Arrangement par :

(i) sa signature suivie du dépôt d'un instrument de ratüication,
ou

(il) le dépôt d'un instrument d'adhésion.

(2) Les instruments de ratification ou d'adhésion sont déposés
auprès du Directeur gênêrad,

(3) Les dispositions de l'article 24 de l'Acte de Stockholm de la
Convention de Paris, pour la protection de la propriété indus-
trielle s'appliquent au present Arrangement.

(4) L'alinéa (3) ne saurait en aucun cas être interprété comme
impllquant la reconnaissance ()u l'acceptation tacite par l'un quel-
conque des pays de l'union particulière de la situation de fait de
tout territoire auquel le présent arrangement est rendu applicable
par un autre pays en vertu dudit alinéa.

Article 13.
Entrée en vigueur de !'Arrangement

(1) (a) Le présent Arrangement entre en vigueur une année
après le dépôt des Instruments de ratification ou d'adhésion

(I) des deux tiers des pays qui, à la date d'ouverture du
présent arrangement à la signature, sont parties à la Convention
européenne, et

(ti) de trois pays parties à la Convention de Paris pour la
protection de la propriété industrielle mais non parties à la Con-
vention européenne, l'un au moins devant être un pays où, d'après
les plus récentes statistiques annuelles publiées par le Bureau
international au moment du dépôt de son instrument de ratlflca-
tion ou d'adhésion, plus de 40000 demandes de brevets ou de certi-
ficats d'auteur d'invention ont été déposées.

(b) A l'égard de tout pays autre que ceux pour lesquels l'Arran-
gement est entré en vigueur selon le sous-alinéa (a), le présent
Arrangement entre en vigueur une année après la date à laquelle
la ratification ou l'adhésion de ce pays a été notifiée par le Direc-
teur général, à moins qu'une date postérieure n'ait été Indiquée
dans l'instrument de ratifieation ou d'adhésion. Dans ce dernier
cas, le présent Arrangement entre en vigueur, à l'égard de ce
pays, à la date ainsi indiquée.
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Artikcl 11
Wijziging van s01mnige bepalinçen Win <le Ovrrelmkomst

(1) Voorstcllen tot wijziging van de artlkelcn 7, 8, 9 en van
dit arrikel kunncn worden ingcdiend door ieder land van de
Bijzondere Unie of door de Directeur-Generaa l. Deze voorslellen
worden door laatstgenoernde ten minste zes maanden vöor zl]
aan de behandeling door de Algernenc Vergadering worden
onderworpen, mcdcgcdeeld aan de landen van de Bijzondere
Unie.

(2) De wijzigingen van de in het cerste lid genoemde artlke-
len worden door de Algernenc Vergader-lng vaslgesteld. Voor
deze vaststel ling is drie vierde van de uitgebrachte sternrnen
vereist. Voor een wijziging van artikel 7 en van dit Iid is even-
wel vier vijfde van de uitgebrachte sternrnen vereist.

(3) (a) De wijzlglngen van de in het eerste lid genoemde arti-
kelen worden van kracht één maand na de ontvangst door de
Directeur-Generaal van de schrtftelijke verklartngen van aanvaar-
ding, verricht ovcreenkomstig hun onderscheiden grond wuttelijke
procedures, door drie vierde van de landen die lid waren van de
Bijzondere Unie op het tijdstip waarop de herziening werd aan-
vaard,

(b) Een aldus aanvaarde wijziging van de genoemde artikelen
bindt alle landen die lid zijn van de Bijzondere Unie op het tijd-
stip waarop de wijziging van kracht wordt; wijzigingen die de
financiële verplichtingen van de landen van de Bijzondere Unie
verzwaren, binden evenwel slechts die landen, die te kennen
hebben gegeven deze wijziging te aanvaarden,

(c) Een overeenkomstig het bepaalde onder (a) aanvaarde wijzi-
ging bindt alle landen die lid van de Bijzondere Unie worden na
de datum waarop de wijziging in werking is getreden overeen-
komstig het bepaalde onder (a).

Artikel 12
Wijzen waarop landen

partij bij de Overeenkomst kunnen worden

(1) Elk land dat parti] is bi] het Verdrag van Parijs tot
bescherrning van de industriële eigendom kan partij bij deze
Overeenkomst worden door :

(1) ondertekening, gevolgd door nederlegging van een akte
van bekrachtiging, of

(li) nederlegging van een akte van toetreding,

(2) De akten van bekrachtiging en van toetreding worden
nedergclegd bij de Dlrecteur-Oeneraal.

(3) Het bepaalde in artikel 24 van de Akte van Stockholm van
het Verdrag van Parijs tot besehcrmlng van de Industriële eigen-
dom is van toepassing op deze Overeenkomst.

(4) Het derde lid mag op generlei wijze zo worden uitgelegd
dat hetde erkenning of stilzwijgende aanvaarding door enig Iand
van de Bijzondere Unic inhoudt van de feitelijke situatle betref-
fende een gebied waarop deze Overeenkomst door een ander
land krachtens dat lid van toepassing wordt verklaard,

Artikel 13
Inwerkingtreding van de Overeenkomst

(1) (a) Deze Overeenkomst treedt in werking één jaar na
nederlegging van de akten van bekrachtiging of toetredlng.

(i) van twee derde van de landen die op de datum waarop
deze Overeenkornst voor ondertekening is opengesteld partij
zijn bij het Europees Verdrag, en

(li) van drie landen die parti] zijn bij het Verdrag van Parijs
tot bescherming van de industriële eigendom rnaar geen parti]
zijn bij het Europees verdrag, waarvan ten minste één een land
moet zijn waar, volgens de meest recente jaarstatistieken die
door het Internationale Bureau zijn gepubliceerd, op het tijdstip
van nederlegging van zijn akte van bekrachtiging of toetreding
meer dan 40 000 aanvragen om octrooi of voor een uitvinderscer-
tificaat zijn nedergelegd.

(b) Voor elk ander land dan die, waarvoor de Overeenkomst
Ingevolge het bepaalde onder (a) in werking Is getreden, treedt
deze Overeenkomst in werking één [aar na de datum waarop de
bekrachtiging door ()f de toetreding van dit land door de Direc-
teur-Generaal is bekendgemaakt, tenzij in de akte van bekrachtl-
ging of van toetreding een latere datum is vermeld. In het laat-
ste geval treedt deze Overeenkomst voor dat land in werking op
de daarin aangegeven datum,
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(c) Les pays parties à la Cnnvcntion européenne qui ratifient i (c) De landen die part i] 'Zijn bij het Europcos Verdrag en die
le présent Arrangement ou qui y adhèrent sont tenus de dénorucr deze Overcenkomst bckr achtigen of daurtoc toetrcdcn ûjn gehou-
cette Convention au pIlls turrl avec effet à partir du jour où le dca dat Vcrdruu op te ZéT.·;en uitcrf ijk met ingan~ van de dag
présent Arrangement entrera en vigueur à leur égard. waarop deze Overeenlwmst voor hcn in werking treedt.

(2) La ratification Oll l'adhósicn emporte de plein droit acccs- (2) Bekruchtigint: of toutredinr; houdt van rcchtswcgo in
sion à toutes les clauses et udmission à tous les avantages stipulés' nanvaarding van alle bepalingcn en toolating tot alle voordelen
par Ie présent Arrangement. in deze Overcenkomst vastgclcgd.

Article 14
Durée de l'Arnmgement

Le présent Arrangement à la même durée que la Convention de
Paris pour la protection de ln propriété industrielle.

Article 15.
Dénonciation

(1) Tout pays de l'Union particulière peut dénoncer le présent
Arrangement par notification adressée au Directeur général.

(2) La dénonciation prend effet un an après le jour où le
Directeur général a reçu la notiï ication.

(3) La faculté de dénonciation prévue par le présent article ne
peut être exercée par un pays avant l'expiration d'un délai de
cinq ans à compter de la date il laquelle il est devenu membre de
l'union partieulièrc,

Artiole 16

Signature, langues, notifications, fonctions de dépositaire

Artikel 14
Looptijd 'Van de O'Vereenkomst

Deze Overeenkomst heeft dezelfde looptijd als het Verdrag van
Parijs tot bescherming van de Jndustrlële eigendom.

Artikel 15
Opzegging

(1) Elk land van de Bijzondere Unie kan deze Overeenkomst
opzeggen door een kennisgeving ger icht aan de Directeur-
Generaal.

(2) De opzegging WONt van kracht één jaar na de dutum
waarop de Directeur-Gencraal de kennisgeving heeft ontvangen.

(3) Het recht van opzegging, bedoeld in dit artikel, kan door
een land nict worden uitzeoerend vóór de afloop van een termijn
van vijf [aar te rekenen van de datum waarop dat land lid Is
geworden van de Bijzondere Unie,

Artikel 16
Ondertekening, talen, kennisçetrinqen, depositaire functies

(1) (a) Le présent Arrangement est signé en un seul exem- i (1) (a) Deze Overeenkomst wordt ondertekend in een enkel
plaire original, en langues anglaises et française, les deux textes' oorspronkelijk exomplaur, in de Engelse en de Franse taal, welke
faisant également foL beide teksten gelijkelijk gezaghebhend zijn.

(b) Le présent Arrangement reste ouvert à la signature à Stras- (b) Deze Overeenkomst staat open voor ondertekening te
bourg jusqu'au 30 septembre 1971. Straatsburg tot 30 scptember 1971.

(c) L'exemplaire original du présent Arrangement, lorsqu'il (c) Het oorspronkelijke exernplaar van deze Overeenkomst
n'est plus ouvert à la signature, est déposé auprès du Directeur wordt, wanneer de Overeenkomst niet meer openstaat voor
général. ondertekenlng, nedergelegd bij de Direeteur-Generaal,

(2) Des textes officiels sont établis par le Directeur général,
après consultation des gouvernements intéressés, dans les langues
allemande, espagnole, japonaise, portugaise, russe et dans les
autres langues que l'assemblée pourra désigner.

(3) (a) Le Directeur général certifie et transmet deux copies
du texte signé du présent Arrangement aux Gouvernements des
pays qui l'ont signé, et, sur demande, au Gouvernement de tout
autre pays. En outre, il certifie et transmet une copie au Secré,
taire général du Conseil de l'Europe.

(b) Le Directeur général certifie et transmet deux copies de
toute modification du présent Arrangement aux Gouvernements de
tous les pays de l'Union particulière, et, sur demande. au Gouver-
nement de tout autre pays. En outre, il certifie et transmet une
copie au Secrétaire général du Conseil de l'Europe,

(c) Le Directeur général remet sur demande au Gouvernement
de tout pays qui a signé le présent Arrangement ou qui y adhère
un exemplaire, certüié conforme, de la classification dans les lan-
gues anglaise ou française.

(4) Le Directeur général fait enregistrer le présent Arrange-
ment auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations-Unies.

(5) Le Directeur général notifie aux Gouvernements de tous les
pays parties à la Convention de Paris pour la protection de la
propriété industrielle et au Secrétaire gênéral du Conseil de
l'Europe :

(i) les signatures;
(ii) le dépôt d'instruments de ratification ou d'adhésion;

(üi) la date d'entrée en vigueur du présent arrangement;
(iv) les réserves concernant l'application de la classification;

(v) les acceptations des modifications du présent Arrangement;
(vi) les dates auxquelles ces modifications entrent en vigueur;
(vii) les dénonciations reçues.

(2) Officiële teksten worden vastgesteld door de Directeur-
Generaal, na raadpleging van de betrokken Regeringen, in de
Duitse, de Japanse, de Portugese, de Russische en de Spaanse taal
en in andere door de Algemene Vengaderlng aan te wijzen talen,

(3) (a) De Directeur-Generaal zendt twee door hem gewaar-
merkte afscl!riften van de ondertekende tekst van deze Overeen-
komst toe aan de Regeringen van de landen die haar hebben
ondertekend en, op verzoek, aan de Regering van ieder ander
land, Bovendien zendt hij een door hem gewaarmerkt afschrift
toe aan de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa,

(b) De Directeur-Generaal zendt twee door hem gewaarmerkte
arschriften van alle wijzigingen van de Overeenkomst tee aan de
Regeringen van alle landen van de Bijzondere Unie, en , op ver-
zoek aan de Regerlng van ieder ander land, Bovendien zendt hij
een door hem gewaarmerkt afschr ift toe aan de Secretaris-
Generaal van de Raad van Europa,

(c) De Directeur~Gcneraal verstrekt op verzoek aan de Rege-
ring van elk land dat deze Overeenkornst heeft ondertekend Qf
daartoe roetreedt, één door hem gewaarmerkt afschrift van do
classificatie in de Engelse of de Franse taal.

(4) De Directeur-Generaal doet deze overeenkornst registreren
bij het Secretariaat van de Organisatie der Verenigde Naties.

(5) D~ Directeur-Generaal stelt de Regeringen van alle landen
die partij ziin bij het Verdrag van Partis tot besehermlng van de
industriële eigendom en het Secretariaat-Genraal van de Raad
van Europa in kennis van:

(i) de ondertekeningen;
(il) de nederlegging van akten van bekrachtiglng of toetre-

! ding;
(iii) de datum van lnwerkirtgtreding van deze Overeenkomst;
(iv) de voorbehouden ten aanzlen van de toepassing van de

classificatie;
(v) de aanvaardingen van wijzigingen van deze Overeenkomst;
(vi) de data waarop deze wijzigingen in werking treden:
(vii) de ontvangen opzeggingen,



Article 17
Disposit'ions tJ'll1tsitoircs

(1) Durant les deux années suivant l'entrée en vigueur du
présent Arrangement, les pays qui sont parties à la Conventiun
européenne mais ne sont pas encore membres de l'Union partlcu-
lière peuvent, s'ils le désirent, exercer dans le Comité d'experts
les mêmes droits que s'ils étulcnt membres de l'Union particu-
lière.

(2) Durant les trois années suivant l'expiration du délai prévu
à l'alinéa (I), les pays visés audit alinéa peuvent se faire repré-
senter par des observateurs aux sessions <lu Comité d'experts ct,
s'il en décide ainsi, à celles des sous-comités et groupes de travail
institués par lui. Durant le même dé la i, ils peuvent présenter des
proposîtions de modifications de la ctassiflcation en vertu de
l'article 5 (5), et reçoivent notification des décisions et recoin-
mandations du Comité d'experts en vertu de l'article 6, (1).

(3) Durant les cinq années suivant l'entrée en vigueur du
présent Arrangement, les pays qui sont parties à la Convention
européenne mais ne sont pas encore membres de l'Union particu-
Iière peuvent se faire représenter par des observateurs aux
réunions de l'Assemblée ct, si elle en décide ainsi, à celles des
comités et groupes de travail institués par elle.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé le présent Arrangement.

Fait à Strasbourg, le 24 mars 1971.

Pour l'Autriche :
Strasbourg, le 9 septembre 1971.

Laube.

Pour la Belgique :
J. Lodewijck.

Pour le Brésil :
Strasbourg, le 28 juin 1971.

Paulo Cabral de Mello.

Pour la République fédérale d'Allemagne:
van Keller.

Kurt Haertel,

Pour la Finlande :
Erkki Tuuli.

Pour la France:
Strasbourg, le 20 septembre 1971.

M. De Camaret.

Pour la Grèce :
Ad referendum.

Georges Papoutias.

Pour le Saint-Siège:
Roland Ganghoffer.

Pour l'Iran :
Strasbourg, le 22 juin 1971.

H. Pakravan.

Pour l'Italie :
P. Archi,

Pour le Japon:
Strasbourg, le 13 september 1971.

Hideo Kitahra.

Pour le Liechtenstein :
J.P. Hoffmann.

Pour Monaco :
Strasbourg, Ie 27 septembre 1971.

R. Jung.
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Art ikcl 17
Ovel'gul1gsb<,paling(,11

(1) Gedurendc twce janr na de inwerklnntrcdinc van deze
Overcenkomst kunncn dl' landen die partij zijn hij he! Europees
Verdrag maur nog geun lid zijn van de Bijzondere Unie, indien
zij zulks wensen, in de Comrniss ie van dcskundigë n dezèllde
rechten uitoefcnon alsof zij lid van de Bijzonderc Unie zijn.

(2) Oedurendc dric [aar na hot verstrijken van de termijn,
bedocld in het eerste Iid, kunncn de in dat lid bedoelde landen
zich door waarncmers doon vcrtegcnwoordlgcn in je vergadorin-
gen van de Commissie van rleskundigen, en, Indien deze daartoe
bcsluit, in die van de door haar ingcstclde subcommissics en
wcrkgroepen, Gcdure nde dezel îdc termijn kunnen zij voorstellen
tot wijzi ging van de class ificatie op grond van artikel 5, vijfde
lid, indienen en ontvangen zij kennisgeving van de besluiten en
aanbevelingen van de Curn rnlssie van deskundigen op grond van
art ikel 6, oerste Iid ,

(3) Gedurende vijf jaar na de inwcrklngtrcdlng van deze
Overccnkomst kunncn de landen, dio partij zijn bij het Europees
Verdrag maar nog gcen l id zijn van de Bijzondcre Unie, ztch
door waarnerners doen vertegenwoordlgen op de bijeenkomsten
van de Algerneno Vcrgadering en, indien deze daartoe beslutt, op
die van de door haar ingestelde comrnissies en werkgroepen,

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, hiertoe hehoorlijk
gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend,

Gedaan, te Straatsburg, 24 maart 1971.

Voor Oostenrijk
Straatsburg, 9 septernber 1971.

Laube.

Voor België
J, Lodewijck,

Voor Brazilië :
Straatsburg, 28 juni 1971.

Paulo Cabral de Mello.

Voor de Bondsrepubliek Duitsland :
von Keller.

Kurt Haertel,

Voor Finland :
Erkki Tuuli.

Voor Frankrijk:
Straatsburg, 20 september 1971.

M. De Camaret,

Voor Griekenland :
Ad referendum.

Georges Papoulias,

Voor de Heilige Stoel
Roland Ganghoffer,

Voor Iran:
Straatsburg, 22 juni 1971.

H. Pakravan.

Voor Italie:
P. Archi.

Voor Japan :
Straatsburg, 13 september 1971.

Hideo Kitahra.

Voor Liechtenstein:
J.P. Hoffmann.

Voor Monaco:
Straatsburg, 27 september 1971.

R. Jung.
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Pour le Royaume des Pays-Bas :
Strasbourg, le 22 septembre 1971.

J.G. De Jong.

Pour la Norvège :
Leif Nordstrand.

Pour l'Espagne :
L. Martinez Campos Conde de Santovenia.

Antonio F. Mazarambroz.

Pour la Suède :
Göran Borggârd,

Pour la Suisse :
Walter Stamm.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

E. Armitage,

Pour les Etats-Unis d'Amérique:
Richard A. Wahl.
Harvey J. Winter.

Pour la Yougoslavie :
N. Jankovic.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
Straatsburg, 22 september 1971.

J.G. De Jong,

Voor Noowegen :
Leif Nordstrand.

Voor Spanje :
L. Martinez Campos Conde de Santovenia.

Antonio F. Mazarambroz.

Voor Zweden:
Göran Borggärd,

Voor ZwitzerIan.d :
Wal~r Stamm.

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië
en Noord Ierland

E. Armitage,

Voor de Verenigde Staten van Arr.erika :
Richard A. Wahl.
Harvey J. Winter.

Voor Zuidslavië :
N. Jankovic.


